
Da Runaz si segue la poderale per Pesse fino al
distacco del sentiero che, superato il bosco, si dirige verso
est e raggiunge la cresta spartiacque. Il percorso segue

poi la poderale sino alla riserva naturale di Lolair (Comune
di Arvier). Prima di inoltrarsi nel piano, il sentiero prosegue

a destra per raggiungere, per ripidi tornanti, l’abitato
di Baise Pierre. Salendo nuovamente, dopo il villaggio
di Milliery, si raggiunge Baulin, collegato anche da

una comoda carrozzabile.

De Runaz on suit le chemin pour Pesse jusqu'au début
du sentier qui, après avoir dépassé le bois, se dirige vers
l'est et conduit à la crête. Ensuite le parcours suit le
chemin rural jusqu'à la réserve naturelle de Lolair

(Commune d'Arvier). Avant de s'engager sur le plateau, le
sentier poursuit à droit et conduit, à travers des tournants

en pente raide, au hameau de Baise Pierre. Après le
hameau, on monte encore pour arriver à Baulin, qui est

également desservi par une route carrossable.

Von Runaz aus folgt man dem Fahrweg nach Pesse
bis zum Abzweig des Weges, der nach dem Wald Richtung
Osten führt und den Bergkamm mit der Wasserscheide

erreicht. Dann geht es auf dem Feldweg bis zum
Naturschutzgebiet Lolair (Gemeinde Arvier) weiter.
Bevor man in die Ebene kommt, führt der Weg rechts

weiter und erreicht nach steilen Kurven die Siedlung Baise
Pierre. Dann steigt er wiederrum an und kommt nach dem

Dorf Milliery schliesslich nach Baulin, das auch eine
bequeme Fahrstrasse hat.

From Runaz, follow the track for Pesse until the footpath
leaves it, heading off past a wood and eastwards, up to the

ridge. The route then follows the track as far as Lolair
natural reserve (in the Arvier district). Before continuing
on to the plain, the path heads right, reaching the hamlet
of Baise Pierre by a series of steep bends. Climbing once

more, after the village of Milliery, the path reaches Baulin,
whose road is easily accessible to vehicles.

RUNAZ - LOLAIR - BAULIN
20/100 ~ (E) ~ m 830-1776 ~ 4h

All’uscita del primo tornante a monte del villaggio si
distacca il sentiero che si inerpica ripidamente sul versante

esposto a sud. Dopo circa un’ora e mezza, a lato del
torrente Glacier, si raggiunge l’alpeggio omonimo. Si segue
il corso del torrente e, attraverso splendidi pianori erbosi e
distese di rododendri, si raggiunge l’alpeggio Baraques du
Fond. A questo punto si abbandona il torrente principale e,
seguendo il rivolo che scende alle spalle dell’alpeggio, per

un dolce pendio erboso, si raggiunge il Lac du Fond.

A la sortie du premier tournant en amont du
village commence un sentier qui grimpe sur le raide versant
exposé au sud. Après une heure et demie environ, à côté du
torrent Glacier on atteint l'alpage du même nom. On suit le
cours du torrent et, à travers des prés et des étendues de

rhododendrons magnifiques, on parvient à l'alpage
Baraques du Fond, où l'on abandonne le torrent principal
et l'on suit le ruisseau qui descend derrière l'alpage, le long

d'une douce pente herbue, jusqu'au Lac du Fond.

Oberhalb des Dorfes nach der ersten Kurve biegt
der Weg ab und steigt schnell auf der gegenüberliegenden
Seite südwärts an. Nach ungefähr anderthalb Stunden am
Wildbach Glacier entlang erreicht man die gleichnamige

Alm. Man folgt dem Wasserlauf durch wunderbare
grasbewachsene Hochebenen und Rhododendronflächen
bis zur Alm Baraques du Fond. An dieser Stelle verlassen
wir den Hauptbach und folgen dem Wasserlauf, der hinter

der Almhütte herunterkommt; nach einem sanften,
grasbewachsenen Hang erreichen wir den Lac du Fond.

Just after the first bend above the village, the path
heads off, climbing steeply up the exposed southern slope.
After about an hour and a half, beside the Glacier torrent,
we reach the Glacier summer pasture. Following the course
of the torrent and crossing splendid grassy upland plains,
spread with rhododendrons, the path reaches the summer
pasture of Baraques du Fond. At this point, leave the main

torrent and follow a stream which descends from the
plain, down a gentle grassy slope, to Lac du Fond.

LA CLUSAZ - LAC DU FOND
21a ~ (E) ~ m 1694-2438 ~ 3h

Partendo dal piazzale del castello si segue la strada
regionale di Cerellaz fino al bivio per Le Cré e si attraversa
il ponte sul torrente Mont Rosset. Dopo aver oltrepassato
il villaggio di Le Cré con i ruderi del castello medievale
si segue la strada comunale fino al ponte sul torrente
Gaboué. Il sentiero passa sulla sinistra orografica del
torrente risalendo dapprima alcuni terrazzamenti per
inoltrarsi nel bosco fino ai casolari di Mosse. Il sentiero

raggiunge poi il pianoro erboso coltivato a valle di
Saint-Nicolas e, su strada poderale, arriva

al capoluogo omonimo.

On part de la place du château, on suit la route
régionale de Celleraz jusqu'à la bifurcation pour Le Cré et
l'on traverse le pont sur le torrent Mont Rosset. Après avoir
passé le village du Cré avec les restes du château médiéval,
on suit la route communale jusqu'au pont sur le torrent
Gaboué. Le sentier passe sur la gauche orographique du
torrent et remonte d'abord le long de quelques terrasses,
puis il s'enfonce dans le bois jusqu'aux maisons de Mosse.

Le sentier conduit ensuite au plateau cultivé en aval
de Saint-Nicholas et enfin, en suivant le chemin rural,

on gagne au chef-lieu.

VomBurgplatz aus nimmt man die Regionalstrasse
nach Cerellaz bis zur Kreuzung nach Le Cré und überquert
die Brücke des Wildbachs Mont Rosset. Nach dem Dorf
Le Cré mit den Ruinen seiner mittelalterlichen Burg geht
es auf der Gemeindestrasse weiter bis zur Brücke über den
Wildbach Gaboué. Der Weg steigt auf der orographisch
linken Bachseite zuerst über einige Geländeterrassen an

und kommt durch den Wald schliesslich zu den Hütten von
Mosse. Dann erreicht der Pfad den grasbewachsenen,

bewirtschafteten Hang unterhalb von Saint-Nicolas, und
auf einem Fahrweg kommt man zum gleichnamigen Dorf.

Leaving the castle square, follow the main Cerellaz
road as far as the junction for Le Cré and cross the bridge
over the Mont Rosset torrent. After the village of Le Cré,

with its medieval castle ruins, follow the road as far as the
bridge over the Gaboué torrent. The path follows the left
bank of the torrent, first climbing up several terraces

before continuing on through a wood up to the hamlet of
Mosse. The path reaches the cultivated grassy plain before

Saint-Nicolas and, along a track, reaches the district’s
main village of the same name.

AVISE - SAINT-NICOLAS
15a ~ (E) ~ m 777-1206 ~ 1h 15 I

Partendo dalla piazzetta adiacente la cappella del
villaggio, si segue la poderale fino al tornante di fronte
all’alpeggio Clapion. Qui il sentiero abbandona la strada
per inoltrarsi nel bosco e sale fino a raggiungere Court de
Bard, vasto pianoro erboso con splendida vista sul Monte

Bianco. Si prosegue poi lungo la cresta spartiacque
inoltrandosi nella Vertosan e, attraverso pascoli erbosi, si
raggiunge infine il Col Fetita che permette di scendere

nel vallone di Planaval (Comune di La Salle).

On part de la place à côté de la chapelle
du village, on suit le chemin rural jusqu'au tournant
en face de l'alpage Clapion, où l'itinéraire abandonne
le chemin pour s'enfoncer dans le bois. Il monte jusqu'à
Court de Bard, un vaste plateau herbu avec une vue

merveilleuse sur le Mont Blanc. Ensuite on poursuit le long
de la crête en avançant dans le bassin de Vertosan et, à
travers les pâturages, on arrive finalement au Col Fetita

qui permet de descendre dans le vallon de Planaval
(Commune de La Salle).

Vom Platz neben der Dorfkapelle nimmt man den
Fahrweg bis zur Kurve gegenüber der Almhütte Clapion.

Hier geht der Pfad vom Fahrweg ab, dringt in den Wald ein
und steigt auf bis nach Court de Bard, einer ausgedehnten
grünen Hochebene mit wunderbarem Ausblick auf den
Mont Blanc. Dann geht es am Bergkamm entlang und

in das Vertosan-Tal hinein; schliesslich erreicht man über
grüne Weiden den Col Fetita, von dem man in das Tal
von Planaval (Gemeinde La Salle) hinabsteigen kann.

PLeaving the small square by the village’s
roadside shrine, follow the track as far as the bends

just before the Clapion summer pasture. Here the path
leaves the road and continues into woodland, climbing up
to Court de Bard, a vast grassy upland plain with splendid
views of Mont Blanc. Continue along the ridge to Vertosan

and then across grassy pasture land, reaching finally
Col Fetita before climbing down into Planaval

valley (La Salle district).

VEDUN - COL DE BARD - COL FETITA
2 ~ (E) ~ m 1517-2557 ~ 4h

Circa 300 metri a valle di Jovençan si attraversa
il torrente e si segue la poderale che sale fino all’alpeggio
Or de Fra. All’altezza delle stalle il sentiero si distacca
verso nord, prosegue in un vasto vallone erboso e, dopo

aver superato alcune formazioni rocciose, raggiunge i laghi
di Dziule situati ai piedi della Testa di Serena che chiude
la valle di Vertosan. Si consiglia di ritornare per diverso
tracciato, scendendo nel vallone fino a raggiungere

l’itinerario n. 10 (Jovençan - Col de Citrin).

A 300 mètres environ en aval de Jovençan on
traverse le torrent et l'on suit le chemin rural qui monte

jusqu'à l'alpage Or de Fra. A la hauteur des étables,
le sentier se détache vers le nord, poursuit dans un vaste
vallon et, après avoir dépassé quelques rochers, on arrive

aux lacs de Dziule, situés aux pieds de la Tête de Serena qui
clôture la vallée de Vertosan. Pour le retour, on suggère un
autre parcours qui descend dans le vallon jusqu'à ce qu'on

rejoint l'itinéraire n. 10 (Jovençan - Col de Citrin).

Ungefähr 3oo m unterhalb von Jovençan überquert man
den Wildbach und folgt dem Fahrweg bis zur Almhütte Or
de Fra. Auf der Höhe der Ställe zweigt der Weg in Richtung
Norden ab, führt durch ein weites, grasbewachsenes Tal an
einigen Felsformationen vorbei und erreicht die Seen von
Dziule am Fuss der Testa di Serena, welche das Vertosan-
Tal abschliesst. Es wird empfohlen, für den Rückweg einen

anderen Pfad zu benutzen: man steigt ins Tal hinab,
bis man auf den Wanderweg Nr. 10 stösst

(Jovençan - Col de Citrin).

About 300 About 300 metres before Jovençan,
cross the torrent and follow the track which climbs up

to the Or de Fra summer pasture. At the stables the path
divides, heading northwards and into a vast grassy valley.
After passing several rocky outcrops, the path reaches the
Dziule lakes at the foot of the Testa di Serena, which closes

off the Vertosan valley. You are advised to return by
a different route, down the valley as far as itinerary

no. 10 (Jovençan - Col de Citrin).

JOVENÇAN - OR DE FRA
LACS DE DZIULE

11 ~ (E) ~ m 1867-2543 ~ 3h

Il sentiero parte dal lago e salendo supera un alpeggio
conducendoci oltre il limite del bosco. Da questo punto

il sentiero è tracciato solamente a tratti per poi scomparire
lasciando il passo alla sola segnalazione orizzontale
sul terreno che conduce in vetta alla Punta Oilletta
(2.616 m), ottimo punto panoramico dalla catena del

Monte Bianco a tutta la vallata centrale.

Le sentier part du lac, après une montée il traverse
un alpage et nous conduit au-delà de la lisière du bois.

A partir de là le sentier n'est tracé que par intermittence,
puis il disparaît; il ne reste alors que la signalisation

horizontale sur le sol, qui conduit au sommet de la Pointe
Oilletta (2.616 m), un excellent point panoramique sur
la chaîne du Mont Blanc et toute la vallée centrale.

Der Weg steigt vom See aus an, kommt an der Almhütte
vorbei und führt über die Waldgrenze hinaus. Ab hier

ist der Weg nur noch stellenweise gekennzeichnet, bevor
er vollständig verschwindet und nur horizontal auf der
Erde markiert ist. Er führt zum Gipfel der Punta Oilletta
(2616 m), die ein hervorragendes Panorama auf den

Mont Blanc und das gesamte Zentraltal bietet.

The path leaves the lake and heads up through a
summer pasture, past the edge of a wood. From here
the path is marked only in places before disappearing
altogether, leaving a single horizontal indication mark

on the ground which leads to the summit of Punta Oilletta
(2,616 m). This offers an excellent panorama of the Mont

Blanc range and all of the central valley.

LAGO DI JOUX - POINTE OILLETTA
29 ~ (EE) ~ m 1893-2616 ~ 2h

Il sentiero parte a monte del villaggio di Vens
(1.735 m) e dopo un breve tratto pianeggiante si imbocca,
sulla destra, il sentiero n. 30a che conduce ai resti delle
tre miniere dell’oro. Il sentiero prosegue, diventando
impegnativo per la forte pendenza del terreno, verso il
Mont Joux (1.979 m). Si attraversa un suggestivo bosco,
con vista sul Monte Bianco, per sbucare sulla strada

interpoderale del Col de Joux (1.930 m).

L'itinéraire part en amont du village de Vens
(1.735 m) et après un bout de chemin plat on prend sur
la droite le sentier n. 30a qui conduit aux restes des trois
mines d'or. Le sentier poursuit et devient difficile à cause
du terrain en forte pente, vers le Mont Joux (1.979 m).
On traverse un bois suggestif, qui offre une vue sur
le Mont Blanc, puis l'on débouche sur le chemin

du Col de Joux (1.930 m).

Der Weg beginnt oberhalb des Dorfes Vens
(1735 m), und nach einem kurzen, flachen Wegstück

nimmt man rechterhand den Wanderweg Nr. 30a, der zu
den Überresten der drei ehemaligen Goldgruben führt.

Wegen dem stark abfallenden Gelände wird der Aufstieg
schwieriger. Schliesslich erreichen wir den Mont Joux
(1979 m). Wir durchqueren einen eindruckvollen Wald

mit Blick auf den Mont Blanc und kommen
auf den Weg des Col de Joux (1930 m).

The path begins just above the village of Vens
(1,735 m) and, after a brief level stretch, joins footpath
no. 30a on the right, which leads to the remains of three
gold mines. The path continues towards Mont Joux (1979
m), becoming more difficult because of the steepness of
the ground. It then crosses a delightful woodland with
views of Monte Bianco (Mont Blanc), before joining

the track leading to Col De Joux (1,930 m).

VENS - EX MINIERE - COL DI JOUX
30a ~ (EE) ~ m 1735-1930 ~ 50 I-1h 10 I

Da Fossaz si segue la strada asfaltata in direzione
Chaillod per poi imboccare, sulla destra, la pianeggiante
strada sterrata. Usciti dal bosco si prosegue su una vera
e propria balconata che si affaccia sulla valle centrale
offrendo splendide vedute. Si tratta di una semplice
e sicura passeggiata accessibile ad ogni fascia di età.

De Fossaz on suit la route goudronnée vers Challiod,
puis on prend sur la droite le chemin plat en terre battue.
A la sortie du bois on poursuit sur un véritable balcon
qui offre des vues splendides sur la vallée centrale.
Il s'agit d'une promenade aisée et sans dangers,

accessible aux personnes de tous âges.

Von Fossaz aus nimmt man die Asphaltstrasse
Richtung Chaillod, dann biegt man rechterhand in den

eben verlaufenden Feldweg ein. Wenn man aus dem Wald
herauskommt, geht man sozusagen auf einer wahren
Galerie weiter, die wunderschöne Ausblicke auf das

Zentraltal bietet. Es handelt sich um einen einfachen,
ungefährlichen Spazierweg, der für alle

Altersgruppen geeignet ist.

From Fossaz, this route follows the asphalt road
in the direction of Chaillod before joining a level track on
the right. Leaving the wood, the path offers fine balcony
views out over the central valley. This is a simple and safe

walk which is possible for all age-groups.

PASSEGGIATA PANORAMICA
FOSSAZ - RUMIOD

strada interpoderale ~ (T) ~ m 1200-1250 ~ 50 I

Si parte da Verrogne (1.593 m) con il sentiero
n. 12d che sale a Vetan Dessous (1.671 m) e si scende
lungo la strada verso Gerbore. Superato il villaggio si

prosegue a mezza costa con il sentiero panoramico n. 17
che, attraversato il torrente Gaboué e superato l’alpeggio
Letanaz, conduce al lago del Col de Joux. Successivamente
si prosegue per il sentiero n. 19, a valle del lago, che scende
a Vens (1.735 m) e si continua per la sottostante strada
interpoderale per poi imboccare il sentiero n. 21 che

termina nei pressi di Vedun (1.517 m).

On part de Verrogne (1.593 m) en suivant le sentier
n. 12d qui monte à Vetan Dessous (1.671 m), puis on
descend le long de la route vers Gerbore. Après avoir

traversé le village, on poursuit à flanc de montagne le long
du sentier panoramique n. 17 qui, après avoir traversé le
torrent Gaboué et l'alpage Letanaz, conduit au lac du Col
de Joux. Ensuite on poursuit le long du sentier n. 19, en

aval du lac, qui descend à Vens (1.735 m) et l'on continue
le long du chemin rural qui se trouve en-dessous, jusqu'au

sentier n. 21 qui se termine près de Vedun (1.517 m).

Von Verrogne (1593 m) aus nimmt man denWeg Nr. 12d,
der nach Vetan Dessous (1671 m) hinaufführt, und man
steigt längs der Strasse nach Gerbore hinab. Hinter dem
Dorf geht man in halber Hanghöhe auf dem Panoramapfad
Nr. 17 weiter, überquert den Wildbach Gaboué, kommt an
der Almhütte Letanaz vorbei und erreicht schliesslich den
See vom Col de Joux. Danach schlägt man unterhalb vom
See den Wanderweg Nr. 19 ein, der nach Vens (1735 m)

führt, geht auf dem darunterliegenden Feldweg weiter und
zweigt dann auf den Weg Nr. 21 ab, der in unmittelbarer

Nähe von Vedun (1517 m) endet.

The route leaves from Verrogne (1,593 m) along footpath
no. 12d which climbs up to Vetan Dessous (1,671 m) and
drops down along the road to Gerbore. After the village,
continue half way along the panoramic footpath no. 17
which, after crossing the Gaboué torrent and passing

Letanaz summer pasture, leads on Col de Joux lake. From
here follow footpath no. 19, at the foot of the lake, which
descends to Vens (1,735 m) and continues along the track
below before joining footpath no. 21 to Vedun (1,517 m).

ALLA SCOPERTA DEI VECCHI VILLAGGI
12d/17/19/21 ~ (E) ~ m 1593-1517 ~ 2h 30I

Partendo dal Col de Joux (1.930 m) poco sopra il
laghetto si imbocca, sulla destra, la pianeggiante strada
interpoderale (5 km circa) che costeggia il suggestivo

Vallone di Vertosan. Si prosegue poi attraverso il bosco di
larici, lungo la sinistra orografica del torrente, fino a

raggiungere il lago Leysser (2.409 m). Da qui si avanza,
senza l’ausilio di un sentiero tracciato, verso l’ultimo
ripido costone del Col Palettaz (2.707 m). È possibile
ridiscendere poi sul lato opposto per raggiungere,

attraverso ampi pascoli, l’abitato di Vetan.

On part du Col de Joux (1.930 m) un peu au-dessus du lac
on prend sur la droite le chemin rural plat (5 km environ)

qui court le long du suggestif Vallon de Vertosan.
Ensuite on poursuit à travers le bois de mélèzes, le long

de la gauche orographique du torrent, jusqu'au lac Leysser
(2.409 m). De là on avance, sans trace de sentier, vers la

dernière arête du Col Palettaz (2.707 m). On peut
redescendre sur le côté opposé et atteindre, à travers

de vastes pâturages, le hameau de Vetan.

Vom Col de Joux (1930 m) aus nimmt man gleich
oberhalb vom See rechterhand den eben verlaufenden

Feldweg (ungefähr 5 km), welcher längs der eindrucksvollen
Talmulde von Vertosan entlang führt. Dann geht es durch
den Lärchenwald auf der orographisch linken Seite des

Wildbaches bis zum Leysser -See (2409 m). Ohne sichtbaren
Pfad nimmt man das letzte, steil ansteigende Wegstück
zum Col Palettaz (2707 m) in Angriff. Es ist möglich, auf
der gegenüberliegenden Seite abzusteigen, weitläufige

Almen zu überqueren und so Vetan zu erreichen.

Leaving Col de Joux (1,930 m), just above the lake join
the level track on the right (about 5 km) which runs along
the side of the delightful Vertosan Valley. The route then
crosses a larch wood and follows the left bank of the
torrent, up to the Leysser lake (2,409 m). From here,
continue on without a beaten path to guide you,

towards the last steep ridge of Col Palettaz (2,707 m).
From here you can climb back down the opposite

side, through wide meadows, to Vetan.

COL DE JOUX - LAC LEYSSER
COL PALETTAZ

19 ~ (EE) ~ m 1930-2707 ~ 2h 30I

Si parte da Vetan Dessous e si superano le “Villette”
per poi salire sul pianoro sovrastante, fino a raggiungere
l’alpeggio di Thoules. Si prosegue per la strada poderale

oppure si sale per il sentiero che costeggia il Ru de la Bosse
e si raggiunge il tramuto Grandes Arpilles. Si procede sulla
strada poderale in direzione est e, prima di raggiungere
il tramuto Les Crottes, sulla destra si scorge il Lac des
Grenouilles; si procede poi fino al piccolo Lac Clapin,

per poi salire sino a raggiungere il Lac Mort.

On part de Vetan Dessous et l'on passe à côté des
"Villette", puis on monte sur le plateau qui se trouve

au-dessus, jusqu'à l'alpage de Thoules. On poursuit le long
du chemin rural ou bien l'on monte le long du sentier

qui côtoie le Ru de la Bosse, pour arriver au pâturage des
Grandes Arpilles. On poursuit le long du chemin vers l'est
et, avant d'atteindre le pâturage Les Crottes, on aperçoit
sur la droite le Lac des Grenouilles; ensuite on poursuit
jusqu'au petit Lac Clapin et on monte jusqu'au lac Mort.

Von Vetan Dessous aus geht es an “Villette” vorbei,
um daraufhin auf die darüberliegende Hochebene bis zur
Almhütte Thoules aufzusteigen. Entweder wandert man
auf dem Fahrweg weiter oder man steigt auf dem Pfad
hoch, der am Ru de la Bosse entlang verläuft, um die

Almhütte Grandes Arpilles zu erreichen. Auf dem Fahrweg
geht’s in östlicher Richtung weiter, und bevor man zu der
Almhütte Les Crottes kommt, erkennt man rechterhand
den Lac des Grenouilles. Dann setzen wir unseren Weg

bis zum kleinen Lac Clapin fort, um daraufhin bis
zum Lac Mort aufzusteigen.

Leave Vetan Dessous and pass through the “Villette”
before climbing up onto the plain above as far as the

summer pasture of Thoules. Continue along the track or
climb up the path running along the edge of Ru de la Bosse

to reach the Grandes Arpilles mountain pasture strip.
Continuing eastwards along the track, just before Les
Crottes mountain pasture strip, the Lac des Grenouilles

comes into view. Then continue on to the small
Lac Clapin, before climbing up to Lac Mort.

VETAN DESSOUS - LAC MORT
13b ~ (EE) ~ m 1671-2635 ~ 3h 30 I

Si segue lo stesso tragitto del percorso
”Vetan Dessous - Lac Mort” (13b) fino al Lac des

Grenouilles. Superato il lago si sale verso il Lac Clapin
ma prima di raggiungerlo si imbocca verso destra

il sentiero n. 13c. In seguito si dovrà seguire il segnavia
n. 10 fino a raggiungere la vetta del Mont Fallère.

On suit le même parcours de l'itinéraire "Vetan Dessous -
Lac Mort" (13b) jusqu'au Lac des Grenouilles. Après le lac
on monte vers le Lac Clapin, mais avant de l'atteindre on

emprunte à droite le sentier n. 13c. Ensuite il faudra
suivre les signalisations du sentier n. 10 jusqu'au

sommet du Mont Fallère.

Man nimmt denselben Weg wie die Strecke “Vetan
Dessous - Lac Mort” (Nr. 13b) bis zum Lac des Grenouilles.
Nach diesem See steigt man Richtung Lac Clapin auf, aber
bevor wir ihn erreichen, schlagen wir rechterhand den Weg

Nr. 13c ein. Daraufhin folgt man der Ausschilderung
Nr. 10 zum Gipfel des Mont Fallère.

Follow the same route as the “Vetan Dessous -
Lac Mort” route (13b) as far as Lac de Grenouilles. After
the lake, climb towards Lac Clapin but before reaching it
take footpath no. 13c to the right. Then follow the trail

no. 10 as far as the summit of Mont Fallère.

VETAN DESSOUS - MONT FALLÈRE
13b/13c/10 ~ (EE) ~ m 1671-3090 ~ 4h 15I

Si parte da Verrogne, sulla strada “dei Salassi” per
proseguire lungo il sentiero tra i pascoli fino a raggiungere

l’Alpe Champ Salò. Si sale per la strada poderale che
si addentra nel bosco di Verrogne. Raggiunta la radura
denominata Plan Neyret, si procede seguendo il sentiero

che porta fino alla Becca France e la costeggia. Si prosegue
fino a raggiungere la piana di Paletta. A questo punto
si procede fino ad imboccare il sentiero n. 8a che sale

in direzione nord-est fino al Lac Fallère (Comune di Sarre).

On part de Verrogne, sur le chemin "des Salasses", puis
on poursuit le long du sentier qui traverse les pâturages
jusqu'à l'alpage Champ Salò. On monte le long du chemin
rural qui pénètre dans le bois de Verrogne. Arrivés à la

clairière appelée Plan Neyret, on poursuit le long du sentier
qui conduit jusqu'à la Becca France et qui la côtoie.

On poursuit jusqu'à la plateau de Paletta. De là on poursuit
jusqu'au sentier n. 8a qui monte en direction nord-est

jusqu'au Lac Fallère (Commune de Sarre).

Man nimmt von Verrogne aus die Strasse “dei Salassi”
und geht auf dem Pfad über Almwiesen bis zur Alpe Champ
Salò. Wir steigen auf dem Fahrweg hinauf, der in den Wald
von Verrogne eindringt, erreichen eine Lichtung namens
Plan Neyret und gehen auf dem Pfad weiter, welcher uns

zur Becca Franca bringt und längs an ihr entlang führt. Wir
gehen in der Paletta-Ebene weiter, bis wir den Wanderweg

Nr. 8a einschlagen, der in Richtung Nordosten bis zum
Lac Fallère (Gemeinde Sarre) aufsteigt.

Leave Verrogne on the “dei Salassi” road and continue
along the path through meadows as far as L’Alpe Champ
Salò. Follow the track as it rises into the Verrogne wood.
Having reached the clearing called Plan Neyret, continue
following the path which leads to Becca France and skirts
around it. Carry on as far as the Paletta plain. At this point,

continue until you reach footpath no. 8a which climbs
north-eastwards up to Lac Fallère (Sarre district).

VERROGNE - B.CA FRANCE - L.FALLÈRE
11b ~ (EE) ~ m 1593-2415 ~ 2h 45I

Si parte dalla cappella di Homené per poi salire per
il sentiero n. 10b fino a raggiungere il canale di Homené.

Costeggiare il canale in direzione ovest sino a Verrogne; qui
si imbocca il sentiero n. 12d, che attraversa il villaggio
e prosegue per un breve tratto sulla strada regionale.

Oltrepassare il ponte sul torrente Verrogne e addentrarsi
nel bosco. Si prosegue attraversando dei pascoli per poi
raggiungere il torrente Meod. Risalire fino ad imboccare

la strada poderale che conduce a Vetan Dessous.

On part de la chapelle d'Homené, puis on montele
long du sentier n. 10b jusqu'au canal d'Homené. Côtoyer
le canal en direction ouest jusqu'à Verrogne; là en suivant
l'itinéraire n. 12d on traverse le village et on suit un bout

de la route régionale. On passe le pont qui traverse
le torrent Verrogne et l'on pénètre dans le bois.

On poursuit en traversant des pâturages, puis on arrive
au torrent Meod. On remonte jusqu'au chemin qui

conduit à Veran Dessous.

Die Strecke beginnt an der Kapelle von Homené
und steigt mit dem Weg Nr. 10b bis zum Kanal von

Homené an. Wir gehen am Kanal entlang in westlicher
Richtung bis nach Verrogne, wo wir den Weg Nr. 12d
einschlagen, der das Dorf durchquert und ein kurzes

Stück auf der Regionalstrasse verläuft. Wir gehen über
die Brücke des Wildbachs Verrogne und dringen in den
Wald ein. Über Weiden hinweg erreichen wir schliesslich
den Wildbach Meod. Dort steigen wir wieder bergan, bis
wir den Fahrweg erreichen, der nach Vetan Dessous führt.

Leave from the roadside shrine at Homené before
climbing up along footpath no. 10b to the Homené channel.

Follow the edge of the channel westwards as far as
Verrogne. Here take footpath no. 12d which passes through
the village and follows the main road for a short stretch.

Cross the bridge over the Verrogne torrent and enter
the wood. Continue through meadows as far as the Meod
torrent. Climb up to the track leading to Vetan Dessous.

HOMENÉ - VERROGNE - VETAN
10b/12d ~ (E) ~ m 1506-1671 ~ 1h 20 I

Si parte dalla frazione Homené, sulla strada
“dei Salassi” procedendo sulla strada poderale a monte
dell’abitato, fino a raggiungere il villaggio di Combellin,
attualmente disabitato. Superata la frazione si sale

addentrandosi nel bosco di Verrogne. Seguendo il sentiero
si raggiunge la “spalla” ovest della Becca France.

Si prosegue attraversando il pianoro di Tsa de la Comba
per poi imboccare il sentiero n. 11 fino a raggiungere

le Lac des Grenoulles. Si prosegue con il sentiero a destra
13b sino al Lac mort. Quindi seguendo sempre il sentiero

13b si raggiunge la cima del Mont-Fallère (3060).

On part du hameau Homené, sur la route
"des Salasses", on poursuit sur le chemin rural en amont
du village jusqu'au village de Combellin, actuellement

désert. Après l'avoir traversé, on monte en pénétrant dans
le bois de Verrogne. En suivant le sentier on arrive
à l'"épaule" ouest de la Becca France. On poursuit

à travers le plateau de Tsa de la Comba, puis on prend
le sentier n. 9 qui conduit au sommet du Mont Fallère.

Wir starten im Ortsteil Homené auf der Strasse
“dei Salassi” und wandern dann auf dem Fahrweg oberhalb

des Dorfs bis zu dem unbewohnten Ort Combellin.
Hinter dem Ort dringen wir in den Wald von Verrogne ein.
Wir gehen auf demselben Weg weiter und erreichen die

Westkuppe der Becca France. Durch die Ebene Tsa
de la Comba setzen wir unseren Pfad fort und nehmen

schliesslich den Weg Nr. 9, der uns auf den Gipfel
des Mont Fallère bringt.

Leave the village of Homené on the “dei Salassi”
road and continue on along the track above the village

as far as the village of Combellin, which is now abandoned.
After the village, climb onwards and into the Verrogne
wood. Continuing on, the path reaches the western

“shoulder” of Becca France. Carry on across the upland
plain of Tsa de la Comba and join footpath no. 9

up to the summit of Mont Fallère.

COMBELLIN - MONT FALLÈRE
10/9 ~ (EE) ~ m 1595-3090 ~ 3h 45I

Avise, capoluogo dell'omonimo comune, è un piccolo
centro situato nella valle centrale, a 17 km da Aosta
e a 762 m di altitudine. Il comune conta 307 residenti,
ha una superficie di 52,27 kmq e costituisce con la gola
di Pierre Taillée la porta d'ingresso naturale alla Valdigne.
Ha le caratteristiche di un comune di media montagna,

ciò lo rende particolarmente consigliabile per un
tranquillo soggiorno estivo. Fruendo dell'antica e vasta
rete di sentieri si possono compiere varie escursioni
a mezza costa e, per chi ha velleità alpinistiche
a quote superiori, fino a raggiungere i 3.500 m

del gruppo del Rutor.

Avise, chef-lieu de la commune du même nom,
est un petit centre situé dans la vallée centrale, à 17 km
d'Aoste et à 762 m d'altitude. La commune compte 307
résidents, a une surface de 52,27 km2 et constitue, avec
la gorge de Pierre Taillée, la porte d'entrée naturelle à la
Valdigne. Ses caractéristiques de commune de moyenne
altitude la rendent particulièrement indiquée pour

un séjour tranquille en été. En suivant l'ancien et vaste
réseau de sentiers on peut faire de nombreuses excursions
à flanc de montagne et les alpinistes peuvent monter

jusqu'aux 3.500 m du groupe du Rutor.

Avise, Hauptort der gleichnamigen Gemeinde,
befindet sich im Zentraltal 17 km von Aosta entfernt auf
762 m Höhe. Die Gemeinde zählt 307 Einwohner, ist 52,27
qkm gross und bildet mit der Pierre Taillée-Schlucht den
natürlichen Eingang zur Valdigne. Sie ist charakteristisch
für eine Gemeinde auf halber Gebirgshöhe, das heisst, sie
ist ausgesprochen empfehlenswert für einen geruhsamen
Aufenthalt im Sommer. Dank zahlreicher Wanderwege
kann man verschiedene Ausflüge auf mittlerer Höhe
machen, und wer sich alpinistisch versuchen möchte,
kann bis auf 3500 m die Rutor-Gruppe besteigen.

The small village of Avise, which gives its name to
the surrounding district, lies in the central valley, 17 km
from Aosta and at a height of 762 metres. The district has

307 residents and covers 52.27 square kilometres.
Its Pierre Taillée gorge provides a natural entrance to the
Valdigne. Avise bears the characteristics of a mid-altitude
mountain district which makes it particularly suitable
for a quiet summer stay. Using the vast ancient network

of footpaths you can make various mid-altitude
excursions. There are also higher climbs up to
the 3500 metre Rutor group for those wishing

to go mountain-climbing.

Saint-Nicolas si sviluppa su un terrazzo naturale
che si affaccia sulla valle centrale offrendo un ampio
panorama su ghiacciai e picchi del massiccio del Gran
Paradiso. Un clima mite, grazie alla felice esposizione, fa
di Saint-Nicolas un luogo ideale di soggiorno. Immersi
nella natura i caratteristici villaggi montani, dislocati tra
i 1000 e 1800 m.s.l., rappresentano il luogo ideale per chi
ama la quiete. Il “Bois de la Tour”, un bosco che, grazie
alla sua particolare morfologia, ospita una variegata
gamma di vegetali tipicamente alpini, consente di

approfondire le proprie conoscenze naturalistiche grazie
ad appositi itinerari didattici attrezzati anche per i non
vedenti. Le tradizioni locali si manifestano tutt’oggi
attraverso una vivace attività agricola e un pregiato
artigianato specializzato nella lavorazione del legno.

Saint-Nicolas se développe sur une terrasse naturelle
surplombant la vallée centrale, d'où l'on peut admirer
un vaste panorama sur les glaciers et les pics du massif
du Grand-Paradis. Un climat doux, dû à une position
favorable, fait de Saint-Nicolas un lieu idéal de séjour.
Plongés dans la nature, les caractéristiques villages
accrochés à la montagne entre 1000 et 1800 mètres

sont le lieu idéal pour tous ceux qui aiment la tranquillité.
Le Bois de la Tour qui, grâce à sa morphologie particulière,
abrite une riche variété de plantes typiquement alpines,
permet d'approfondir les connaissances sur la nature
à travers des itinéraires pédagogiques spécialement
équipés pour les aveugles aussi. Les traditions locales

se manifestent aujourd'hui encore à travers
une activité agricole florissante et un artisanat
précieux spécialisé dans la sculpture du bois.

Saint-Nicolas breitet sich auf einer natürlichen Terrasse
über dem Zentraltal aus und bietet eine herrliche Aussicht
auf die Gletscher und Gipfel des Gran Paradiso-Massivs.

Dank seiner günstigen Lage hat Saint-Nicolas ein
gemässigtes Klima und ist daher ein idealer Ferienort.
Mitten in der Natur verstreut finden wir auf 1000-1800
m Höhe ü.M. typische Bergdörfer, die sich zur Erholung
geradezu anbieten. Der “Bois de la Tour” -ein Wald,
der dank seiner besonderen Morphologie eine grosse
Anzahl typischer Alpenpflanzen aufweist- bietet mit
Hilfe von Lehrwanderpfaden, die auch für Blinde
ausgerüstet sind, die Gelegenheit, die eigenen

naturalistischen Kenntnisse zu vertiefen. Heute noch
stellen sich die lokalen Traditionen durch blühende

Landwirtschaft und geschätztes Handwerk
(Holzbearbeitung) dar.

Saint-Nicolas stands on a natural promontory
overlooking the central valley, offering a wide panorama
over the glaciers and peaks of the Gran Paradiso massif.
Its mild climate, thanks to its fine position, makes

Saint-Nicolas an ideal place to stay. Typical mountain
villages, spread out at altitudes of between 1000

and 1800 metres, are surrounded by nature and offer
an ideal place for those in search of peace and quiet.
The “Bois de la Tour” wood which, due to its particular
formation, has a varied range of typically alpine plants
provides an opportunity for visitors to widen their

knowledge of nature with the help of educational tours,
with facilities also for blind people. Local traditions can
still be seen today in the form of thriving agricultural
activity and fine specialist wood craftsmanship.

Saint-Pierre si estende nella Valle della Dora Baltea, a 8 Km
da Aosta. Vanta consistenti vestigia medievali. Il Castello
di Saint-Pierre, appartenente ai signori di Sancto Petro,

in origine consisteva solo di due torri, dopo vari passaggi di
proprietà, nel 1873 giunse in possesso dei Baroni Bollati, che
effettuarono modifiche estranee all’architettura medievale
valdostana conferendo al castello il suo aspetto attuale.

Dal 1973 appartiene all’amministrazione comunale, che lo ha
adibito a Museo di Scienze Naturali. Il Castello di Sarriod de
la Tour, costruito nel 1396, appartenne all’omonima famiglia
fino al 1921. In seguito passò all’amministrazione regionale.
La località, situata a 713 m di altitudine, è indicata quale

luogo di soggiorno in un sereno ambiente rurale. Nella piana
prospera la coltura delle mele renette, mentre nella collina

è più diffusa la coltivazione della vite.

Saint-Pierre est une commune située dans la Vallée
de la Doire Baltée, à huit kilomètres d'Aoste qui compte

d'importantes ruines médiévales. Le Château de Saint-Pierre,
appartenant aux seigneurs de Sancto Petro, était formé
à l'origine de deux tours seulement; après plusieurs

changements de propriétaire, en 1873 il passa aux Barons
Bollati, qui apportèrent des changements étrangers
à l'architecture médiévale valdôtaine qui ont conféré

au château son aspect actuel. Depuis 1973, il appartient
à l'administration municipale qui y a établi le Musée

de Sciences Naturelles. Le Château de Sarriod de la Tour,
construit en 1396, appartient à la famille du même nom
jusqu'en 1921. Il passa ensuite à l'administration régionale.
La localité, située à 713 m d'altitude, est parfaite comme lieu
de séjour dans un environnement rural paisible. Dans la plaine
poussent les pommiers qui produisent les pommes reinettes,
alors que la vigne est plutôt répandue dans la colline.

Saint-Pierre liegt im Tal der Dora Baltea 8 km von Aosta
entfernt. Es ist sehr stolz auf seine umfangreichen Überreste
aus dem Mittelalter. Ursprünglich bestand die Burg von
Saint-Pierre, die den Herren von Sancto Petro gehörte,
nur aus zwei Türmen. Nachdem die Anlage mehrfach den
Besitzer gewechselt hatte, wurde sie 1873 von den Baronen

Bollati übernommen, welche diverse Veränderungen
vornahmen, die der valdostanischen Architektur

des Mittelalters fremd waren und der Burg ihr heutiges
Aussehen verleihen. Seit 1973 ist sie Gemeindebesitz und
als Naturwissenschaftliches Museum eingerichtet. Die Burg

Sarriod de la Tour wurde 1396 erbaut und gehörte
der gleichnamigen Familie bis 1921, dann ging sie in

Landesbesitz über. Die Ortschaft Saint-Pierre liegt auf 713 m
Höhe und gilt als idealer Ferienort in bäuerlicher Umgebung.
In den flachen Obsthainen gedeiht vor allem die Apfelsorte

Renette, und am Hang ist Weinbau verbreitet.

Saint-Pierre lies in Dora Baltea Valley, 8 km from Aosta.
It has many medieval remains. The castle of Saint-Pierre,
belonging to the lords of Sancto Petro, originally comprised
two towers. After various changes of ownership it passed

into the possession of the Bollati Barons in 1873,
who carried out alterations which were quite different to
the medieval Aosta valley architecture, giving the castle its
present appearance. Since 1973 it is been owned by the local

authority, which has turned it into a Natural History
Museum. Sarriod de la Tour castle, built in 1396, belonged
to the family of the same name until 1921. Thereafter it

passed to the Regional Authority. The town, at an altitude of
713 m, is particularly suitable as a place to stay and has a
tranquil rural setting. Rennet apples grow well on the plain
while, on the hill slopes, vine cultivation is more widespread.

Montagne baciate dal sole
e percorsi naturalistici alla portata di tutti,

vi conducono alla scoperta di Bellezze
e Panorami senza confini.
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